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修訂《行車隧道 (政府 )條例》及其附屬法例，以將其適用範圍擴及
大老山隧道，並將根據《大老山隧道條例》可收取的現行隧道
費納入其內；就禁止車輛在隧道內運載危險物品的規限，訂
定在緊急情況下的豁免安排；廢除《大老山隧道條例》及其附
屬法例；以及就過渡事宜訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自 2018年 7月 11日起實施。

本條例草案

旨在

Amend the Road Tunnels (Government) Ordinance and its subsidiary 
legislation to extend their application to the Tate’s Cairn 
Tunnel and incorporate the existing tolls chargeable under the 
Tate’s Cairn Tunnel Ordinance; to provide for an emergency 
exemption from the prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods in tunnels; to repeal the Tate’s Cairn Tunnel 
Ordinance and its subsidiary legislation; and to provide for 
transitional matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Road Tunnels 
(Government) (Amendment) Ordinance 2017.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on 11 July 2018.

A BILL

To
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2. 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上
述各部。

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.
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第 2部

修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )

3. 修訂附表 1 (本條例適用的隧道 )

附表 1，在第 6項之後——
加入
“6A. 大老山隧道”。

Part 2

Amendment to Road Tunnels (Government) Ordinance 
(Cap. 368)

3.	 Schedule 1 amended (tunnels to which this Ordinance applies)

Schedule 1, after item 6—

Add

“6A.	 Tate’s Cairn Tunnel”.
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第 3部

修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例 A)

4. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(2)條——
廢除
“或 3”

代以
“、3或 3A”。

5. 修訂第 3條 (訂明的標誌及道路標記 )

 (1) 在第 3(1C)條之後——
加入

 “(1D) 在不損害第 (1)款的原則下，監督可為規管和管制
交通，在大老山隧道的隧道區，展示附表 1訂明的
第 17或 23號圖形所示類型的交通標誌。”。

 (2) 第 3(3)條——
廢除 
“或 (1C)”

代以
“、(1C)或 (1D)”。

 (3) 第 3(6)條——
廢除
“或 (1C)”

Part 3

Amendments to Road Tunnels (Government) 
Regulations (Cap. 368 sub. leg. A)

4.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2(2)—

Repeal

“or 3”

Substitute

“, 3 or 3A”.

5.	 Regulation 3 amended (prescribed signs and road markings)

	 (1)	 After regulation 3(1C)—

Add

	 “(1D)	 Without prejudice to paragraph (1), the Authority 
may, for the purposes of regulating and controlling 
traffic, display at the tunnel area of the Tate’s Cairn 
Tunnel a traffic sign of the type shown in Figure No. 
17 or No. 23 prescribed in Schedule 1.”.

	 (2)	 Regulation 3(3)—

Repeal

“or (1C)”

Substitute

“, (1C) or (1D)”.

	 (3)	 Regulation 3(6)—

Repeal

“or (1C)”
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代以
“、(1C)或 (1D)”。

6. 修訂第 11條 (對運載危險品車輛的禁止 )

 (1) 第 11(1)條——
廢除
“(2)”

代以
“(2)及 (3)”。

 (2) 在第 11(2)條之後——
加入

 “(3) 如某指明車輛是在緊急情況下被移動，並且是按照
監督就該車輛批予的許可的條件被移動的，則第 
(1)款就該車輛並不適用。

 (4) 為施行第 (3)款，監督可容許指明車輛在緊急情況
下在隧道內被移動，而有關許可受監督認為適當的
條件規限。

 (5) 在本條中——
指明車輛 (specified vehicle)指符合第 (1)(b)、(c)、(d)或 

(e)款的描述的車輛。”。

7. 修訂第 12條 (隧道費 )

第 12(1)條——
廢除

Substitute

“, (1C) or (1D)”.

6.	 Regulation 11 amended (prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods)

	 (1)	 Regulation 11(1)—

Repeal

everything before “drive”

Substitute

	 “(1)	 Subject to paragraphs (2) and (3), a person must 
not”.

	 (2)	 After regulation 11(2)—

Add

	 “(3)	 Paragraph (1) does not apply in relation to a specified 
vehicle if  it is being moved in an emergency in 
accordance with the conditions of a permission 
granted by the Authority for the vehicle.

	 (4)	 For the purposes of paragraph (3), the Authority 
may permit a specified vehicle to be moved in a 
tunnel in an emergency subject to any conditions that 
the Authority considers appropriate.

	 (5)	 In this regulation—

specified vehicle (指明車輛) means a vehicle that falls 
within the description of paragraph (1)(b), (c), (d) or 
(e).”.

7.	 Regulation 12 amended (tolls)

Regulation 12(1)—

Repeal
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在“於監督”之前的所有字句
代以

 “(1) 附表 2第 1、2、3或 3A部就車輛使用隧道而指明
的適當隧道費，須”。

8. 修訂第 19條 (經營人的權力 )

第 19條，在“(1C)”之後——
加入
“、(1D)”。

9. 修訂附表 2 (隧道費及其他費用 )

 (1) 附表 2，第 1部，標題——
廢除
“及東區海底隧道”

代以
“、東區海底隧道及大老山隧道”。

 (2) 附表 2，在第 3部之後——
加入

“第 3A部

隧道費 (適用於大老山隧道 )

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 車輛 隧道費

1. 電單車、機動三輪車 $15

everything before “at a”

Substitute

	 “(1)	 The appropriate toll specified in Part 1, 2, 3 or 3A of 
Schedule 2 for the use of a tunnel by a vehicle must 
be paid”.

8.	 Regulation 19 amended (powers of an operator) 

Regulation 19, after “(1C)”—

Add

“, (1D)”.

9.	 Schedule 2 amended (tolls and fees)

	 (1)	 Schedule 2, Part 1, heading—

Repeal

“and Eastern Harbour Crossing”

Substitute

“, Eastern Harbour Crossing and Tate’s Cairn Tunnel”.

	 (2)	 Schedule 2, after Part 3—

Add

“Part 3A

Tolls (for Tate’s Cairn Tunnel)

Column 1 Column 2 Column 3

Item Vehicle Tolls

1. Motor cycles, motor tricycles $15
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第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 車輛 隧道費

2. 私家車、的士 $20

3. 公共小型巴士 $23

4. 私家小型巴士 $24

5. 許可車輛總重不超逾 5.5公噸的輕
型貨車及特別用途車輛

$24

6. 許可車輛總重超逾 5.5公噸但不超
逾 24公噸的中型貨車及特別用途
車輛

$28

7. 許可車輛總重超逾 24公噸但不超
逾 38公噸的重型貨車及特別用途
車輛

$28

8. 公共及私家單層巴士 $32

9. 公共及私家雙層巴士 $35

Column 1 Column 2 Column 3

Item Vehicle Tolls

2. Private cars, taxis $20

3. Public light buses $23

4. Private light buses $24

5. Light goods vehicles and special 
purpose vehicles of a permitted 
gross vehicle weight not 
exceeding 5.5 tonnes

$24

6. Medium goods vehicles and 
special purpose vehicles of a 
permitted gross vehicle weight 
exceeding 5.5 tonnes but not 
exceeding 24 tonnes

$28

7. Heavy goods vehicles and special 
purpose vehicles of a permitted 
gross vehicle weight exceeding 24 
tonnes but not exceeding 38 
tonnes

$28

8. Public and private single-decked 
buses

$32

9. Public and private double-decked 
buses

$35
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第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 車輛 隧道費

10. 如屬有超過 2條車軸的車輛，超
過 2 條車軸的每條額外車軸

$24”。

 (3) 附表 2，第 4部，第 2條，表，在第 6項之後——
加入
“6A. 大老山隧道 $140 $175 $215”。

 (4) 附表 2，第 5部，在第 6項之後——
加入
“6A. 大老山隧道 $82”。

Column 1 Column 2 Column 3

Item Vehicle Tolls

10. For vehicles with more than 2 
axles, each additional axle in 
excess of 2

$24”.

	 (3)	 Schedule 2, Part 4, section 2, Table, after item 6—

Add
“6A. Tate’s Cairn Tunnel $140 $175 $215”.

	 (4)	 Schedule 2, Part 5, after item 6—

Add
“6A. Tate’s Cairn Tunnel $82”.
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第 4部

廢除、保留、過渡及相應條文

第 1分部——修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第 368章 )

10. 加入第 25及 26條
在第 24條之後——

加入

 “25. 廢除《大老山隧道條例》及其附屬法例
以下成文法則現予廢除——

 (a) 《大老山隧道條例》(第 393章 )；
 (b) 《大老山隧道規例》(第 393章，附屬法例 A)；
 (c) 《大老山隧道附例》(第 393章，附屬法例 B)；
 (d) 《大老山隧道 (指定協議 )公告》(第 393章，附

屬法例 C)；及
 (e) 《大老山隧道 (開始建造工程日期 )公告》(第

393章，附屬法例 D)。

 26. 為《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》訂定的保留條
文及過渡安排
附表 3訂定關乎《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》
(2017年第    號 )的保留條文及過渡安排。”。

Part 4

Repeal, Savings, Transitional and Consequential 
Provisions

Division 1—Amendments to Road Tunnels (Government) 
Ordinance (Cap. 368)

10.	 Sections 25 and 26 added

After section 24—

Add

	 “25.	 Tate’s Cairn Tunnel Ordinance and its subsidiary legislation 
repealed

The following enactments are repealed—

	 (a)	 the Tate’s Cairn Tunnel Ordinance (Cap. 393);

	 (b)	 the Tate’s Cairn Tunnel Regulations (Cap. 393 
sub. leg. A);

	 (c)	 the Tate’s Cairn Tunnel By-laws (Cap. 393 sub. 
leg. B);

	 (d)	 the Tate’s Cairn Tunnel (Designation of 
Agreements) Notice (Cap. 393 sub. leg. C); and

	 (e)	 the Tate’s Cairn Tunnel (Commencement of 
Construction Works) Notice (Cap. 393 sub. leg. D).

	 26.	 Savings and transitional arrangements for Road Tunnels 
(Government) (Amendment) Ordinance 2017

Schedule 3 provides for the savings and transitional 
arrangements that relate to the Road Tunnels (Government) 
(Amendment) Ordinance 2017 (        of  2017).”.
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11. 加入附表 3

在附表 2之後——
加入

“附表 3

[第 26條 ]

《2017年行車隧道 (政府 ) (修訂 )條例》的保留
條文及過渡安排

 1. 釋義
在本附表中——
《大老山隧道附例》(TCT By-laws)指在緊接 2018年 7月

11日前有效的《大老山隧道附例》(第 393章，附屬
法例 B)；

《大老山隧道條例》(TCT Ordinance)指在緊接 2018年 7
月 11日前有效的《大老山隧道條例》(第 393章 )；

《指明規例》(specified Regulations)指《行車隧道 (政府 )
規例》(第 368章，附屬法例 A)。

 2. 關於專營權費的保留條文
如根據《大老山隧道條例》第 9(1)(b)條須繳付的專營權
費，在 2018年 7月 11日前仍未繳清，該條例繼續就該
專營權費適用，猶如該條例沒有廢除一樣。

11.	 Schedule 3 added

After Schedule 2—

Add

“Schedule 3

[s. 26]

Savings and Transitional Arrangements for Road 
Tunnels (Government) (Amendment) Ordinance 

2017

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

specified Regulations (《指明規例》) means the Road 
Tunnels (Government) Regulations (Cap. 368 sub. 
leg. A);

TCT By-laws (《大老山隧道附例》) means the Tate’s 
Cairn Tunnel By-laws (Cap. 393 sub. leg. B) as in 
force immediately before 11 July 2018;

TCT Ordinance (《大老山隧道條例》) means the Tate’s 
Cairn Tunnel Ordinance (Cap. 393) as in force 
immediately before 11 July 2018.

	 2.	 Savings for royalty payments

If  a royalty payable under section 9(1)(b) of the TCT 
Ordinance has not been paid before 11 July 2018, that 
Ordinance continues to apply in relation to the royalty as 
if  it had not been repealed.
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 3. 《裁判官條例》第 18E條繼續適用
凡任何人犯《大老山隧道附例》所訂的罪行，如該罪行是
在 2018年 7月 11日前所犯的，《裁判官條例》(第 227章 )
第 18E條在該日期及之後繼續就該罪行適用，猶如該等
附例沒有廢除一樣。

 4. 《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》繼續適用
凡任何人犯《大老山隧道附例》所訂的罪行，如該罪行是
在 2018年 7月 11日前所犯的，《道路交通 (違例駕駛記分 )
條例》(第 375章 )在該日期及之後繼續就該罪行適用，
猶如該等附例沒有廢除一樣。

 5. 關於某些交通標誌的過渡安排
 (1) 就本條而言，如某交通標誌符合以下說明，即屬既

有交通標誌——
 (a) 交通標誌在 2018年 7月 11日前，豎立於大老

山隧道的隧道區內；及
 (b) 在緊接該日期前屬有效。

 (2) 在 2018年 7月 11日及之後，《大老山隧道附例》附
表的第 5號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 17號
圖形所示類型的交通標誌。

 (3) 在 2018年 7月 11日及之後，《大老山隧道附例》附
表的第 8號圖形所示類型的既有交通標誌，須就所
有目的而言，視為屬《指明規例》附表 1的第 8號圖
形所示類型的交通標誌。

	 3.	 Section 18E of Magistrates Ordinance continues to apply

Section 18E of the Magistrates Ordinance (Cap. 227) 
continues to apply on and after 11 July 2018 in relation to 
an offence under the TCT By-laws that was committed 
before that date as if  the By-laws had not been repealed.

	 4.	 Road Traffic (Driving-offence Points) Ordinance continues 
to apply 

The Road Traffic (Driving-offence Points) Ordinance (Cap. 
375) continues to apply on and after 11 July 2018 in 
relation to an offence under the TCT By-laws that was 
committed before that date as if  the By-laws had not been 
repealed.

	 5.	 Transitional arrangements for certain traffic signs

	 (1)	 For the purposes of this section, a traffic sign is a 
pre-existing traffic sign if  it was—

	 (a)	 erected in the tunnel area of the Tate’s Cairn 
Tunnel before 11 July 2018; and

	 (b)	 in force immediately before that date.

	 (2)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 5 in the Schedule to the TCT By-laws is, 
on and after 11 July 2018, regarded for all purposes 
as a traffic sign of the type shown in Figure No. 17 
in Schedule 1 to the specified Regulations.

	 (3)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 8 in the Schedule to the TCT By-laws is, 
on and after 11 July 2018, regarded for all purposes 
as a traffic sign of the type shown in Figure No. 8 in 
Schedule 1 to the specified Regulations.
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 (4) 在 2018年 7月 11日及之後，《大老山隧道附例》附
表的第 14號圖形所示類型的既有交通標誌，須就
所有目的而言，視為屬《道路交通 (交通管制 )規例》
(第 374章，附屬法例 G)附表 1的第 405號圖形所
示類型的交通標誌。

 6. 附表 3不減損《釋義及通則條例》第 23條的效力
本附表的條文，增補而非減損《釋義及通則條例》(第 1章 )
第 23條的效力。”。

第 2分部——相應修訂

第 1次分部——修訂《公職指明公告》(第 1章，附屬法例 C)

12. 修訂附表 (公職指明 )

 (1) 附表——
廢除
“運輸署署長 《大老山隧道條例》(第 393

章 )。

運輸署署長 《大老山隧道規例》(第 393
章，附屬法例 A)。

運輸署署長 《大老山隧道附例》(第 393
章，附屬法例 B)。”。

 (2) 附表——
廢除

	 (4)	 A pre-existing traffic sign of the type shown in 
Figure No. 14 in the Schedule to the TCT By-laws is, 
on and after 11 July 2018, regarded for all purposes 
as a traffic sign of the type shown in Figure No. 405 
in Schedule 1 to the Road Traffic (Traffic Control) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. G).

	 6.	 Schedule 3 not in derogation of section 23 of Interpretation 
and General Clauses Ordinance 

The provisions in this Schedule are in addition to and not 
in derogation of section 23 of the Interpretation and 
General Clauses Ordinance (Cap. 1).”.

Division 2—Consequential Amendments

Subdivision 1—Amendments to Specification of Public Offices 
Notice (Cap. 1 sub. leg. C)

12.	 Schedule amended (specification of public offices)

	 (1)	 The Schedule—

Repeal
“Commissioner for 

Transport
Tate’s  Cairn Tunnel 

Ordinance (Cap. 393).

Commissioner for 
Transport

Tate’s  Cairn Tunnel 
Regulations (Cap. 393 
sub. leg. A).

Commissioner for 
Transport

Tate’s Cairn Tunnel By-laws 
(Cap. 393 sub. leg. B).”.

	 (2)	 The Schedule—

Repeal
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“運輸及房屋局局長 《大老山隧道條例》(第 393
章 )。”。

第 2次分部——修訂《防止賄賂條例》(第 201章 )

13. 修訂附表 1 (公共機構 )

附表 1——
廢除第 65項。

第 3次分部——修訂《裁判官條例》(第 227章 )

14. 修訂附表 3 (被告人可以書函認罪的罪行 )

附表 3——
廢除第 14段。

第 4次分部——修訂《道路交通條例》(第 374章 )

15. 修訂附表 11 (為施行第 72A條而指明的罪行 )

附表 11——
廢除
“33、33A、33D、34、”。

第 5次分部——修訂《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》(第 375
章 )

16. 修訂附表 (罪行 )

 (1) 附表——

“Secretary for Transport 
and Housing

Tate’s  Cairn Tunnel 
Ordinance (Cap. 393).”.

Subdivision 2—Amendment to Prevention of Bribery Ordinance 
(Cap. 201)

13.	 Schedule 1 amended (public bodies)

Schedule 1—

Repeal item 65.

Subdivision 3—Amendment to Magistrates Ordinance (Cap. 227)

14.	 Third Schedule amended (offences to which defendant may plead 
guilty by letter)

Third Schedule—

Repeal paragraph 14.

Subdivision 4—Amendment to Road Traffic Ordinance (Cap. 
374)

15.	 Schedule 11 amended (offences specified for the purposes of 
section 72A)

Schedule 11—

Repeal

“33, 33A, 33D, 34,”.

Subdivision 5—Amendments to Road Traffic (Driving-offence 
Points) Ordinance (Cap. 375)

16.	 Schedule amended (offence)

	 (1)	 The Schedule—
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廢除
“《大老山隧道附例》(第 393章，附屬法例 B)”。

 (2) 附表——
廢除第 33、33A、33B、33C及 33D項。

 (3) 附表——
廢除
“在緊接 2012年 7月 20日之前有效的《大老山隧道附例》
(第 393章，附屬法例 B)”。

 (4) 附表——
廢除第 34、35及 36項。

第 6次分部——修訂《立法會條例》(第 542章 )

17. 修訂附表 1A(航運交通界功能界別的組成 )

附表 1A——
廢除第 135項。

第 7次分部——修訂立法會於 2013年 5月 29日根據《道路交
通條例》第 72A(10)條及《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》第

4(3)條提出和通過的決議 (2013年第 100號法律公告 )

18. 修訂 (d)段
 (1) (d)段——

廢除
“1(4)、(7)”

代以

Repeal

“Tate’s Cairn Tunnel By-laws (Cap. 393 sub. leg. B)”.

	 (2)	 The Schedule—

Repeal items 33, 33A, 33B, 33C and 33D.

	 (3)	 The Schedule—

Repeal

“Tate’s Cairn Tunnel By-laws (Cap. 393 sub. leg. B) as it 
was in force immediately before 20 July 2012”.

	 (4)	 The Schedule—

Repeal items 34, 35 and 36.

Subdivision 6—Amendment to Legislative Council Ordinance 
(Cap. 542)

17.	 Schedule 1A amended (composition of the transport functional 
constituency)

Schedule 1A—

Repeal item 135.

Subdivision 7—Amendments to Resolution made and passed by 
Legislative Council under section 72A(10) of Road Traffic 

Ordinance and section 4(3) of Road Traffic (Driving-offence 
Points) Ordinance on 29 May 2013 (L.N. 100 of 2013)

18.	 Paragraph (d) amended

	 (1)	 Paragraph (d)—

Repeal

“1(4), (7)”

Substitute
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“1(7)”。
 (2) (d)段——

廢除
“1(8)、(9)、(14)”

代以
“1(14)”。

19. 修訂附表 1(對《道路交通條例》的修訂 )

附表 1，第 1條——
廢除第 (4)款。

20. 修訂附表 2(對《道路交通 (違例駕駛記分 )條例》的修訂 )

附表 2，第 1條——
廢除第 (8)及 (9)款。

“1(7)”.

	 (2)	 Paragraph (d)—

Repeal

“1(8), (9), (14)”

Substitute

“1(14)”.

19.	 Schedule 1 amended (amendments to Road Traffic Ordinance)

Schedule 1, section 1—

Repeal subsection (4).

20.	 Schedule 2 amended (amendments to Road Traffic (Driving-
offence Points) Ordinance)

Schedule 2, section 1—

Repeal subsections (8) and (9).
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摘要說明
第 1段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

本條例草案的主要目的，是修訂《行車隧道 (政府 )條例》(第
368章 ) (《主體條例》)及其附屬法例——

 (a) 以將其適用範圍擴及大老山隧道，並將根據《大老
山隧道條例》(第 393章 ) (《大老山隧道條例》)可收
取的現行隧道費納入其內；及

 (b) 就禁止車輛在隧道內運載危險物品的規限，訂定在
緊急情況下的豁免安排。

第 1部——導言

2. 草案第 1條列出簡稱及訂定生效日期。

3. 草案第 2條介紹本條例草案修訂的成文法則。

第 2部——修訂《主體條例》

4. 《主體條例》第 3(1)條訂明《主體條例》適用於名列《主體條例》
附表 1的隧道 (適用隧道 )。草案第 3條修訂該附表，在該附
表內加入大老山隧道。

第 3部——修訂《行車隧道 (政府 )規例》(第 368章，附屬法例A) (《主
體規例》)

5. 《主體規例》就包括適用隧道內的交通管制及規管，以及須就
該等隧道繳付的隧道費的事宜，訂定條文。第 3部修訂《主

Explanatory Memorandum

The main object of this Bill is to amend the Road Tunnels 
(Government) Ordinance (Cap. 368) (principal Ordinance) and 
its subsidiary legislation—

	 (a)	 to extend their application to the Tate’s Cairn Tunnel 
and incorporate the existing tolls chargeable under 
the Tate’s Cairn Tunnel Ordinance (Cap. 393) (TCT 
Ordinance); and

	 (b)	 to provide for an emergency exemption from the 
prohibition against vehicles conveying dangerous 
goods in tunnels.

Part 1—Preliminary

2.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

3.	 Clause 2 introduces the enactments that are amended by the 
Bill.

Part 2—Amendment to principal Ordinance

4.	 Section 3(1) of the principal Ordinance provides that the 
principal Ordinance applies to the tunnels named in Schedule 1 
to the principal Ordinance (applicable tunnels). Clause 3 
amends that Schedule by adding to it the Tate’s Cairn Tunnel.

Part 3—Amendments to Road Tunnels (Government) Regulations (Cap. 
368 sub. leg. A) (principal Regulations)

5.	 The principal Regulations provide for, among other things, the 
control and regulation of traffic in, and the tolls for, the 
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摘要說明
第 6段

Explanatory Memorandum
Paragraph 6

體規例》，以將其適用範圍擴及大老山隧道。尤其草案第 5條
修訂《主體規例》第 3條，以賦權運輸署署長在大老山隧道的
隧道區，展示某些交通標誌。

6. 草案第 6條修訂《主體規例》第 11條，以就該第 11條所訂禁
制 (對運載危險品車輛的禁止 )，訂定在緊急情況下的豁免安
排。

7. 草案第 9條修訂《主體規例》附表 2，以將根據《大老山隧道
條例》可就使用大老山隧道收取的現行隧道費納入其內。

第 4部——廢除、保留、過渡及相應條文

8. 第 4部第 1分部包含草案第 10及 11條。草案第 10條在《主
體條例》中加入下述新訂條文——

 (a) 《主體條例》新訂第 25條廢除《大老山隧道條例》及
其附屬法例；及

 (b) 《主體條例》新訂第 26條及新訂附表 3 (由草案第
11條加入 )，訂明必要的保留條文及過渡安排。

9. 第 4部第 2分部包含對數條成文法則的相應修訂。

applicable tunnels. Part 3 amends the principal Regulations to 
extend their application to the Tate’s Cairn Tunnel. In 
particular, clause 5 amends regulation 3 of the principal 
Regulations to empower the Commissioner for Transport to 
display certain traffic signs at the tunnel area of the Tate’s 
Cairn Tunnel.

6.	 Clause 6 amends regulation 11 of the principal Regulations to 
provide for an emergency exemption from the prohibition 
under that regulation (prohibition against vehicles conveying 
dangerous goods).

7.	 Clause 9 amends Schedule 2 to the principal Regulations to 
incorporate the existing tolls chargeable for the use of the 
Tate’s Cairn Tunnel under the TCT Ordinance.

Part 4—Repeal, Savings, Transitional and Consequential Provisions

8.	 Division 1 of Part 4 contains clauses 10 and 11. Clause 10 adds 
the following new sections to the principal Ordinance—

	 (a)	 the new section 25 of the principal Ordinance repeals 
the TCT Ordinance and its subsidiary legislation; 
and

	 (b)	 the new section 26 of, and the new Schedule 3 (added 
by clause 11) to, the principal Ordinance provide for 
the necessary savings and transitional arrangements.

9.	 Division 2 of Part 4 contains consequential amendments to 
several enactments.
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